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Hupacasahts see the wolf ritual 
told by Tyee Bob 
transcribed by Edward Sapir 
 
1. ƛuukʷaanaƛ. sukʷiʔaƛ ʔuuʔiʔaƛ 
huupac ̌a̓sʔatḥ ʔuuʔiʔaƛ cu̓umaʕasʔatḥ 
ʔaƛsaatḥ ʔaʔayeʔi quuʔas. hišimy̓awiʔaƛ ʔiiḥ 
maḥti̓iʔi ya̓aq maḥti̓i m̓uuḥuułʔatḥiica̓ƛ. 
ʔeʔimʔaaqƛ̓aƛ n̓aacšiičiƛ huupac ̌a̓sʔatḥ 
cu̓umaʕasʔatḥ ƛuukʷaana ʔuukʷił. 
ta̓ata̓apataƛ nuucwayi̓ qʷaaʔaaqƛii 
ƛuukʷaana. 

There was a wolf ritual. They invited many 
people of the two tribes of Hupacasath and 
Tsuuma-as-aht. They assembled in a big long 
house belonging to the Muuhuulh-aht. It was 
to be the ˚rst time the Hupacasath and 
Tsuuma-as-aht saw the wolf ritual. 
Nuutswayi considered how it should be. 

2. ¶ mačinuʔaƛ huupac ̌a̓sʔatḥ maḥti̓iʔi. 
mačinuʔaƛ cu̓umaʕasʔatḥ ḥačatak 
mačinuʔaƛ hišcitci̓nƛ. ti̓qʷaasʔaƛ 
ḥaatḥaakʷaƛ ʔaƛa hiłaasʔaƛ hiłʔiitq qicyuuʔi 
čims muuqumłʔi. 

The Hupacasath people entered. All the 
Tsuuma-as-aht people came in on both sides. 
Two girls were sitting on a surface where 
four bears were painted. 

3. ¶ ʔaḥʔaaʔaƛ huupača̓sʔatḥ hiniiʔaƛ̓at 
muustati. —ƛ̓iicƛ̓iiyaaqƛeʔic čimsʔii,— 
waaʔaƛ̓at. ƛ̓ičiʔaƛ huupača̓sʔatḥʔi qicyuuʔi. 
hiixuqšiʔaƛ ƛ̓ičiʔatʔi hiiłʔaƛ 
yaaqsaaḥaaqƛʔitq ƛuukʷaaniičiƛ hitaqƛiłʔi. 

A Hupacasath man was given a bow. ‘You 
will shoot at the bear,’ he was told. He shot 
the painting. The bear that was shot cried 
out, and because of that the one inside there 
received the wolf ritual spirit. 

4. ʔuḥiičiʔaƛ yu̓uqʷaa cu̓umaʕasʔatḥ 
ƛ̓ičiʔaƛuk ḥaw̓ił. hiniiʔaƛ̓atƛaa ƛaʔuuʔi 
ḥaw̓ił huupača̓sʔatḥ k̓ašimł. ƛ̓ičiʔaƛ 
hiixuqšiʔaƛƛaa hiistʕinʔitq. hiniiʔaƛ̓at 
ƛaʔuuʔi ḥaw̓ił cu̓umaʕasʔatḥ ƛ̓ičiʔaƛƛaa 
yu̓uqʷaa. 

Then the Tsuuma-as-aht chief also shot. The 
other Hupacasath chief was also given a bow. 
He shot and again there was howling. It was 
given to the other Tsuuma-as-aht chief and 
he also shot. 

5. ¶ ʔuusaʕaƛasʔaƛquuweʔin ci̓iḥatiʔi 
ƛ̓iʕaƛas. hiixuqšiʔaƛquuweʔin hitaqƛʔi. 
susuča̓k ḥaw̓ił ʔaƛsaatḥʔi ḥačataksap̓atuk 
ƛ̓ičiƛ. 

The arrows would make a loud sound against 
the board. The one inside would howl. The 
two tribes each had ˚ve chiefs, and they let 
all of them shoot. 

6. ʔaḥʔaaʔaƛ hawiiʔaƛ ʔaḥʔaaʔaƛ nuuʔiʔaƛ. 
—n̓aas n̓aas weeʔii n̓an̓eʔiƛiłuk̓ʷi maḥti̓i.— 
yaał kaƛḥšiƛ hinkiic huuyaał łuucsma 
k̓aak̓uuḥak hinkiicim ʔuuti̓iʔiłaƛuk či̓ḥʔayita̓. 
p̓ačiʔaƛ mucmuḥaqayi ʔuʔiip ḥaw̓iłʔi 
huupac ̌a̓sʔatḥ. 

They ˚nished and took up a song. ‘Day Day 
say, have your house lit up.’ There appeared 
a woman dancing with a headmask, her 
mask opening and shutting in representation 
of a chih-ayita bird. They potlatched a 
bearskin to the Hupacasath chief. 

7. ¶ ʔaḥʔaaʔaƛ nuuʔiʔaƛƛaa, —n̓aas n̓aas 
weeʔii n̓an̓eʔiƛiłuk̓ʷi maḥti̓i.— p̓ačiʔaƛƛaa 
ʔuʔiip̓aƛ cu̓umaʕasʔatḥʔi ḥaw̓ił. 

Then they sang again, ‘Day Day say, have 
your house lit up.’ They potlatched to the 
Tsuuma-as-aht chief. 
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8. ¶ n̓ašsaap̓aƛ̓at ḥaw̓iłʔi huupača̓sʔatḥ 
ʔayiiłʔi ʔiinaxyu hiyiqsaḥtak. ʔuʔił 
ʕałmaquuḥ k̓ayuumin qʷayaci̓ik saan̓ak. 
ʔaḥʔaaʔaƛ hawiiʔaƛ huuyaał. 

They showed the Hupacasath chief the 
people in all the diˤerent kinds of regalia. 
There was a cedarbark ogre, a panther, a 
wolf, a wolf dancer. They did all the dances. 

9. ¶ kuḥšiʔaƛ či̓tiłʔi ʔaanacsapinƛsaƛ łiḥałʔi. 
hiniiʔaƛ̓at huupac ̌a̓sʔatḥʔi muustati ƛ̓ičiʔaƛ 
ʔaḥʔaa. ƛ̓icswiiʔaƛ łiḥałʔi. pisatšiʔaƛ 
hiyiqtupʔis c ̌i̓ḥaa. wikčipiʔaƛ hawiiʔaƛ 
łiḥsapił. 

The upright board opened up and only a mat 
screened the place. A Hupacasath man was 
given the bow, and he shot. He shot thru the 
mat. The various supernatural beings got into 
motion. The mat screen was removed. 

10. ¶ ʔuušiin̓akšiʔaƛ maʔasʔi. yaaʔałʔaƛ 
ʔaƛtaqimłʔi maʔas cu̓umaʕasʔatḥ 
huupac ̌a̓sʔatḥ. ƛuukʷaaniičiʔaƛ m̓uuḥuułʔatḥ 
ʔuušmaqšiʔaƛ tuuḥuk̓ʷaƛ huupac ̌a̓sʔatḥ 
cu̓umaʕasʔatḥ. 

The tribe began to do imitative dances. The 
Tsuuma-as-aht and Hupacasath tribes looked 
on. The Muuhuulh-aht became possessed and 
frightful and the Hupacasath and Tsuuma-as-
aht were afraid. 

11. ¶ hawiiʔaƛ ƛuukʷaaneʔi. ʔaḥʔaaʔaƛ 
ʕimtnaakšiʔaƛ taayiiʔi ta̓n̓a ʔuuc qʷeʔinsan̓ał 
ʔukłaanuʔaƛ hiixuqʕinʔis. qałaatikʔi 
ʔukłaanuʔaƛ ʔuḥ ƛ̓icswiiʔak yu̓uqʷaaʔaƛ 
qaałaatikseʔi ʔukłinƛ ƛ̓icswiiʔisuk. 

They ˚nished the wolf ritual. The oldest 
child of Qwe-insanalh received the name 
Shouting-on-Beach. The younger brother was 
called Shoots-his-through-among-Rocks, and 
the very youngest was called Shoots-his-
through-on-Beach. 

12. ¶ ʔaḥʔaaʔaƛweʔin hawiiʔaƛ n̓uššiʔaƛ. 
qiiʔaƛ ʔuw̓aati̓n kʷistaqtuʔatḥ hista̓tḥʔaƛuk. 
c ̌u̓čmaqał yaaʕinłʔaƛʔitq ʔiš ḥayuqumł 
mucmuḥaq. ʔaḥʔaaʔaƛ wałšiʔaƛ 
cu̓umaʕasʔatḥ huupac ̌a̓sʔatḥ. 

They gave out all the gifts. (Those tribes) had 
been interrelated a long time and their 
people lived there. The feast was of goatskin 
robes and ten bear skins. The Tsuuma-as-aht 
and Hupacasath tribes returned home. 

13. ¶ qʷaaʔakma ʔaḥʔaa ƛuukʷaana 
m̓uuḥuułʔatḥ. 

That was what the Muuhuulh-aht wolf ritual 
was like. 

 


